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Школьные учебники катехизации представляют собой синтез учебной и религиозной литературы, которая, кроме того, написана специально для детей. Целью настоящего исследования стало изучение сосуществования черт столь непохожих типов литературы в рамках одного произведения и отражения их в языке.
Мной были проанализированы учебные пособия, предназначенные для работы с дошкольниками и младшими школьниками, только начинающими знакомство с основами религии, изданные в Польше в конце прошлого века. Наиболее показательным среди них представляется пособие «Modlę się do Ciebie» Мечислава Малиньского (1990), которое и стало основным источником материала.
В ходе работы удалось проследить следующие особенности религиозно-дидактического функционального стиля, проявившиеся в пособии:
1) Автор «Modlę się do Ciebie» допускает разговорные и просторечные слова и выражения, что характерно для литературы, написанной для детей: Ale już wpadasz w ciepłe objęcia mamy i beczysz na dobre. A mama cię głaszcze po głowie, po buzi (Modlę się do Ciebie, 33). Использованы также жаргонизмы, употребляющиеся в речи школьников: Ciebie namawiają, abyś poszedł „na wagary” (Modlę się do Ciebie, 56).
Частотны диминутивы, что также является отличительной детской литературы: On sprawia, że słonko wschodzi i zachodzi, że kwiatki kwitną... (Modlę się do Ciebie, 7). Зафиксированы диминутивы, характерные для языка детей: Pomóż żyć mojej babci i mojemu dziadziowi  (Modlę się do Ciebie, 11). Отметим, что среди диминутивов представлены и имена прилагательные: Albo zmów króciutką modlitwę... (Modlę się do Ciebie, 12). При этом при помощи диминутива króciutki характеризуется лексема modlitwa, которая из-за этого теряет свою сакральность.

Использование уменьшительных и разговорных слов служит приближению сложного религиозного содержания ребенку, а также сокращению дистанции между автором и читателем: автор предстает «своим», говорящим с ребенком на одном языке.
2) С другой стороны, встречаются слова высокого стиля, в том числе устаревшие, что характерно для религиозной литературы: ...apostołowie w wieczerniku wraz z Matką Najświętszą trwają na modlitwie (Modlę się do Ciebie, 56). Естественно, встречается также религиозная «терминология», непонятная неподготовленному читателю: Patrz, jak Najświętszy Sakrament zostanie przeniesiony do grobu, a tabernakulum pozostanie otwarte i puste (Modlę się do Ciebie, 50). Использованы средства художественной выразительности, характерные для высокого стиля речи, например, сравнения: Bóg jest również w tobie. Jak promyk słońca w kropli wody, jak melodia brzmiąca w pokoju… (Modlę się do Ciebie, 6). Обращает на себя внимание и синтаксический параллелизм. Так, на выбор языковых средств оказывает влияние тема разговора с ребенком.

3) Особенностью «Modlę się do Ciebie» является диалог с читателем. Автор задает ребенку вопросы: Czy rozumiesz, kim jest Bóg? Myślę, że nie rozumiesz. Ale nie dziw się temu. I ja nie rozumiem ani nikt z ludzi. (Modlę się do Ciebie, 5). Вопросно-ответная форма изложения характерна для учебной литературы, однако присутствуют и обращения к читателю с просьбами, причем иногда они не связаны с религиозной проблематикой: Bardzo cię proszę, wtedy nie czas na gonienie się z koleżankami i kolegami ani na grę w piłkę. (Modlę się do Ciebie, 15). При этом четко, сильнее, чем в учебной или религиозной литературе, прослеживается личность автора: Nie wiem, czyś tak robił, gdy byłeś malutki. Ale ja tak (Modlę się do Ciebie, 31). Автор выступает как мудрый наставник, который ведет непосредственный разговор с ребенком (для этой цели используются формы 2 лица ед. ч.), причем разговор этот ведется на равных: рассказывая читателю о своем детстве, автор создает доверительное к нему отношение. 

Важно отметить, что, обращаясь к читателю, автор использует формы мужского рода: Módl się dlatego, żebyś był blisko Boga. Żebyś był z nim zjednoczony: żebyś był mądry i roztropny... (Modlę się do Ciebie, 7). По этой причине девочкам гораздо сложнее представить, что автор обращается непосредственно к ним. 

4) Одной из целей катехизации является обучение молитве. Интересным представляется тот факт, что автор исследуемого пособия предлагает ребенку молиться своими словами и приводит примеры таких молитвенных текстов: Nie daj, żebym na lekcji innym przeszkadzał, / ani nie rozśmieszał, / ani nie gadał, / ani się nie wygłupiał, / ani nie tłukł krzesłem, / ani nie jadł drugiego śniadania, / ani nie czytał innej książki, / ani nie odpisywał, / ani nie pobił się na przerwie, / ani nie przezywał, / ani nie kopał, / ani nie pluł (Modlę się do Ciebie, 14). И стиль, и содержание таких текстов далеки от канонических молитв, что нарушает их неприкосновенность и сакральность. Об этом свидетельствует и шутливая интонация автора: Jak modlić się rano? Tak, jak twoje zaspane serce dyktuje (Modlę się do Ciebie, 10). 

Некоторая десакрализация проявляется и в описании детства Иисуса, который описывается как обычный ребенок: To jest czas, kiedy Jezus jest dzieckiem i żyje w Nazarecie. Uczy się czytać i pisać, i rachować. Pomaga w domu swojej Mamie. Pomaga św. Józefowi w pracy ciesielskiej. (Modlę się do Ciebie, 39). Такой прием помогает маленькому читателю отождествить себя с Ним, что поддерживается и прямыми сравнениями: Gdzie dzieci posłuszne i pomocne, serdeczne i kochające jak Pan Jezus (Modlę się do Ciebie, 39). Однако десакрализация образа Христа в учебно-религиозной литературе представляется неуместной.  

Таким образом, в тексте пособия «Modlę się do Ciebie» сосуществуют черты, присущие и религиозной, и учебной, и детской литературе, которые иногда противоречат друг другу.
